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[lesp0 MAHHOUM CTAThU SIBJISIETCS BBISBJIEHUE B JIEKCHUECKOM COCTaBe OOIECTBEH-
HO-TIOJINTUYECKHUX TEKCTOB HAWOOJIEE CJIOKHBIX C TOUKU 3PEHHS MEPEBO/IA KOMIIOHEHTOB
1 o0yuyeHUe CTY/IeHTOB IIPe0/I0JIeHHIO IepeBolueCKUX TPYIHOCTeN Takoro poza. B cratbe
OTIHCHIBAIOTCA CIIOCOOBI M TIPHEMBI, KOTOPbIE MOXKET IMPUMEHUTh MEPEBOAUYUK, paboTas ¢
00111eCTBEHHO-TIOJINTUYECKUM TeKCTOM, OIleHuBaeTcsA uX 3(HEeKTUBHOCTb B KOHTEKCTE A3BI-
KOBOU Tapbl «aHTJIUHUCKUH-PYCCKUI», IIPUBOASATCSA COOTBETCTBYIOIIHE IMPUMEPHI B 000MX
A3bIKaX. B KauecTBe BBIBO/IA, B CTAThe IIPE/IJIaraloTcs PeKOMEeH/ 1Ay 110 OpraHu3aIuu 00-
y4eHUs NepeBOojy O0IeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX TEKCTOB JIJIS MOBBIIIIEHUA KauecTBa MOJIy-
YyaeMoro IpOoJIyKTa.

Kmoueevle croea: 1epeBoj 00IECTBEHHO-TIOJTUTUYECKUX TEKCTOB, JIEKCUUECKUE
TPYHOCTH, CITIOCOOBI U IIPUEMBI ITIEPEBOA.
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The purpose of this article is to identify the most difficult components in the lexical
composition of socio-political texts from the point of view of translation and to teach students
how to overcome translation difficulties of this kind. The article describes the methods and
techniques that a translator can use when working with a socio-political text, evaluates their
effectiveness in the context of the English-Russian language pair, and provides relevant
examples in both languages. As a conclusion, the article offers recommendations on the
organisation of teaching the translation of socio-political texts to improve the quality of the
resulting product.
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Cpenu fOMUHaAHT IlepeBojia OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTHUECKUX TEKCTOB JIEK-
CHKa, TlepeamIasi KOTHUTUBHYIO WH(GOPMAIUI0, 3aHUMAET KJIF0UEBOE I0JIO-
»KeHHe. B OOJIbIIIMHCTBE C/IydyaeB OHA HEUTpaIbHA, HE3aBUCHMA OT KOHTEKCTA
1 IEPEBOJIUTCS C UCIIOJIb30BaHUEM O/THO3HAYHBIX SKBUBAJIEeHTOB. IlepeBoue-
CKH€e TPYJTHOCTH BO3HUKAIOT IMPU Ilepeaave JOMOJTHUTEIbHBIX CPEJICTB BbIJEe-
JIEHUSI U YCUJIEHUSI KOTHUTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB. Ocob0e BHUMaHUE CIIeTyeT
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yZIeATh O0YUEeHUIO CTY/IEHTOB criocobaM IIpeoI0IeHUs epeBOUYECKUX TPY/-
HOCTEHN TaKOTO pojia.

B nepByio ouepe/ib, K CpeJ/icTBaM BbIJIEJIEHUSA U YCUJIE€HUS KOTHUTHUBHBIX
KOMIIOHEHTOB OTHOCHUTCSI SMOITMOHAILHO-OIIEHOUHAs JIEKCUKA C CEMAaHTHUKOMN
MIOJIOXKUTEJTbHOU U OTPUIIATEIbHOU OIleHKHU. Takas JeKCHKa MOKET IepeBo-
IIUTHCA C TIOMOIIBIO MPSAMBIX COOTBETCTBUM, KOTZ|A B I[€JIEBOM A3bIKE CYIIle-
CTBYET IMPSIMOE U PABHOIIEHHOE IO CUJIe U CTUJIMCTUYECKOU OKpacKe CJIOBO.
HyXHO cjienuTh 3a TeM, YTOOBI IIpU MOA00pe SKBUBAJIEHTA HE IPOUCXOIUIIO
ycusieHue Win ocabyieHre SMOIMOHAIBHOM oIleHKH. Kor/ia mpsmoe cooTBeT-
CTBHE OTCYTCTBYET UJIU 3BYYUT HEECTECTBEHHO, MOIOMUPAETCSA CJI0BO, KOTOPOE
BIHCHIBAETCA B KOHKPETHBIN KOHTEKCT (KOHTEeKCTyasibHasA 3aMeHa). Korya fiuis
repefjauyul IOJHOTHI 3HAUEHU JIEKCUIeCKO! eJJTUHUIIBI UCXO/THOTO A3BIKA B Iie-
JIEBOM fI3bIKEe OTHOTO CJIOBA HEJIOCTATOYHO, UCIIOJIb3YeTCs OMUCATETbHbIH I1e-
peBo/. Bee BhllleniepeyriciieHHbIE CIydau MPeAIIOJIaraloT yUeT epeBoTUNKOM

CTUJIUCTAYECKOTO PETUCTPA.

IMOIMOHAJIHBHO-OLIEHOYHAA JIEKCUKA
C CEMaHTHUKOH IOJIOKUTETbHOU/OTPUIIATEIbHOU OIIEHKH

KaTteropumn sekcuueckux
€JIMHMUII C II0JIOXKUTETbHOM /
OTPHUIIATEIPHON CEMAaHTUKON
B 00IIIECTBEHHO-IIOJIUTHYECKIX
TEKCTax

[IpuMepsI JIEKCUYECKHUX €TV -
HHI C ITOJIOXKUTETBHOM/
OTPULIATETPHON CEMaHTUKOMN
B 00II[eCTBEHHO-IOJINTUYECKUX
TeKCTaX Ha PYCCKOM SIBBIKE

[IpuMepsI JIEKCUYECKHUX €T~
HHUI] C IIOJIOKUTEIbHOI /
OTPUIIATEIPHON CEMaHTUKOMN
B OOII[eCTBEHHO-IIOJIUTUYECKUX
TeKCTax Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKe

ITo OTHOIIEHUIO K JTIIOAAM
I TPYIIaM JIIOJed mpu
CO3/JaHUU T0JIOKUTEIBHOTO
UMUJKA

Jlunep, co3uparenb, pedop-
MaTop, TepoH, MOJIBUIKHHUK,
IIATPUOT

Patriot, hero,visionary,
leader, defender, reformer

JlaJTbHOBU/THBIH, CUJILHBIH,
IIPOIPECCUBHBIN, HAPOAHBIH,
MYZpbIT

Strong, courageous,
principled, democratic,
progressive, enlightened

IIo oTHOLIEHNUIO K Impornec-
caM, ,I[GIZCTBHHM HJIu ABJIe-
HUAM IIPHU CO3JaHUH I10J10-
KHUTEJIbHOI'O UMHUXKa

[TporBeTaHue, MOPSIOK,
IIPOPBIB, BO3POXKAEHUE, pa3-
BUTHE

Breakthrough, prosperity,
freedom, progress, resilience

3aKOHHBINA, MUPHBINA, UHHO-
BAIITMOHHBIN, HICTOPUYIECKHUI

Transparent, legitimate,
robust, landmark

ITo OTHOIIEHUIO K JIIOAM
WJIN TPYIIIaM JIIo/Ied Ipu
CO3/JaHUM OTPULIATEIHHOTO
MMUKA

[Ipenaresnn, Bpar, MapuoOHET-
Ka, MOITYJIUCT, OJTUTapX

Traitor, puppet,
warmonger, populist, crony

HekoMIIeTEHTHBIN, ITPO/IaTK-
HbBINA, KOPPYMIIPOBAHHBIN

Draconian, ruthless, vicious

IIo oTHOMIEHHIO K TIpOIIEC-
cam, IeUCTBUSIM WJIH sIBJIe-
HUAM IIPU CO3JAHUU OTPU-
[IATeJIbHOTO UMUJIKA

¥Yrpo3sa, Kpus3uc, KoJuiamnc

Threat, chaos, collapse

JlaByieH1ie, BMEIIATEILCTBO,
pa3BaJi, TPOBOKAITUS

Interference, provocation,
crackdown, purge

[Ipu niepeBO/ie KOTUYECTBEHHBIX TUTIEPOO0JI OCHOBHOM 11€JIBIO SIBJISIETCS T1e-

pe/laua 3MOITUOHAIILHOU CUJIbI BBICKA3bIBAHUSA, & HE TOYHOTO YHCIA. 3/IeCh Iie-
PEBOJTUNK MOXKET UCIOJIb30BATh IPUEM CMBICJIOBOTO Pa3BUTUA (MOAYIAIUN),
Korzja obpa3 MeHseTcs, HO BO3/leliCTBUE Ha IOJIydaTesis IepeBO/ia OCTaeTCs
pekHUM. BmecTe ¢ TeM, aHTJIMACKUH sI3bIK IMEET HAOOP YCTONUUBBIX THUIIED-
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00J1, ¥ IIpe/iCTaBJIsIeTCA HEOOXOAUMBIM CHavasia MPEAIPUHATE MOIMBITKY I10-
HMCKa UMOMAaTUYHOTO 3KBUBasieHTa. Hampumep: We offered to our opponents
to come to the negotiating table a thousand times. / Mbl ipejiyiarajii HaIlTuM
OTIIIOHEHTAM CECTb 3a CTOJI [IEPETOBOPOB THICAUY pas.

[Tpu mepeBojsie UTAT B OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TEKCTaX HanboJee
HaJIEXKHBIM CITOCOOOM SIBJISIETCSI MCIIOJIb30BaHWE KaHOHHYECKOTO IIepeBojia.
MHoOrue UCTOpUYECKHE BHICKA3bIBAHUSA YK€ HMEIOT YCTOSBIIUNCS, OOIIepH-
3HAHHBIU ITepeBol. Ec/in KaHOHUYECKOTO IepeBo/ia HET, IEPEBOUMK JTOIKEH
IIPEJIVIOKUTh CBOM BapHaHT, COXPAaHUB HE TOJBKO CMBICJ, HO U CTHJIUCTHKY,
PUTM U 00Pa3HOCTh OPUTHHAJIA.

[TepeBosi a/I03Ui B OOIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TEKCTax IIPeJICTaB-
JisieT coO0U OOJIBIIYIO CJIO?KHOCTD, UeM TIEPEBOJI, IIUTAT, TAK KaK IIEPEBOTUNK
JTOJI’KEH Y3HATh KOCBEHHOE YKa3aHUe I HaMeK, COCTOSIIINI U3 OHOTO-/IBYX
CJIOB, HA U3BECTHOT'O UeJIOBEKA, ICTOPUUECKOE COOBITHE, MU(, TUTEPATYPHOE
npousBeieHre. OCHOBHBIMHU CITOCOOAMHU TMIEPEBO/IA SIBJISIOTCS:

— BOCIIPOU3BEJIEHNE AJUTIO3UH, €CJT OHA ITOHSITHA I€JIEBOU KYJIbTYPE;

— 3aMeHa aJUTI03WH Ha SKBUBAJIEHTHYIO B I1€JIEBOU KYJIBTYPE;

— PacKpbITHE AJUTIO3UH Yepe3 100aBJIeHre WIH ITOsICHEHHUE;

— OIHUCATEeJIbHBIN ITEPEBOI.

Hampumep: 9ma skoHomuueckas pedpopma — HACMOAWUL «nN0X00 HA
FO2» daa nawett npomviuunennocmu. / This economic reform is a disastrous
gamble for our industry, doomed to fail from the start (icoJb30BaH OIca-
TeJIbHBIN IIePEBOT).

Metadopbl, Urpa CJI0B MEPENAOTCS C COXpAHEHWEM IMPHUHIIUIIA TOCTPO-
€HUs CTUJIMCTUYECKOH (DUTYPHI WU KOMIIEHCHUPYIOTCSA JAPYTON CTHIMCTHYE-
ckoil durypoii [1, c. 200]. Tak, npu nepeBojie MmeTadOp UCIOIb3YETCA Kab-
KupoBaHue (korja oOpa3 MOHATEH U IIPUEMJIEM B I[€JIEBOM sI3bIKE), 3aMeHa
obpaza (HEeMOHATHBIA 00pa3 3aMEHSIIOT Ha YCTOSIBIIUUCS B II€JIEBOM SI3BIKE),
cpaBHeHHE (100aBAIOT CJIOBA «KaK», «Kak Oyaro»). Hanpumep: Hanozoeas
pedopma — amo noae bumast mexcoy napaameHmom u 6usvecom. / The tax
reform is a battleground between parliament and business (ucnoav3oeam
cnocob nepesoda «KanbKuposaHue»).

[Ipu mepesiaye WIPhHl CJIOB MEPEBOAUYHK CO3/IAET AHAJIOTUYHBIA KayiaM-
Oyp (4To ABJIsIETCA HAEATBHBIM, HO PEIKUM BapUAHTOM), IPUMEHSET IMPUeM
KOMIIEHCAITUU, BOCIIPOU3BOJISI KajlaMOyp WHBIMHU CPEJCTBAMHU WJIH IEPEBO-
JINT CMBICJI, J100aBJIsisi CHOCKY ¢ 0O0bsicHeHrueM uUrpsl cyioB. The White House is
suffering from a severe spell of bad publicity. And by spell, I mean the magical
kind, because theyre trying to make the facts disappear. / Beawtil /Jom nepe-
Jcusaem nepuoo HceCcmkoil Kpumuku u3-3a pakmos, NoAYUU8WUX 02AACKY, U,
KaK no 83maxy 80AwWeO6HOIl Na104KU, NbIMAEMCEs 3acmasumay UX UCHEe3HYMb.

Takum oOpazoM, s aJieKBaTHOTO II€peBojia O0IeCTBEHHO-IOJIUTHYE-
CKHX TEKCTOB CTy/IEeHTaM cJie/iyeT 00J1a/1aTh YMEHUSIMH OCYIIIECTBJIATH OTUCAH-
HBIH BBIIIIE IUATIa30H JIEKCUYECKUX TpaHchopMatiuii. Kpome Toro, Heo6X04umo
OPHEHTUPOBATH CTY/IEHTOB Ha MOTOJIHEHNE (POHOBBIX 3HAHUU, OTC/IEIKUBAHIE
aKTyaJIbHOU TIOBECTKH JTHsI, PA3BUTHE aHAJIUTUUECKOTO MBITLIeHHA. [1oyie3HO
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U3y4aTh OOIEeCTBEHHO-IIOJIMTUYECKHUHN JNCKYPC U CO3/1aBaTh TEMaTUUYECKHe
IJI0CCApUH, BKJIIOUAs B HUX SMOITMOHAIbHO-OIIEHOYHYIO JIEKCUKY, MeTa(opbl
1 ¢pasbl ¢ UTPOU CJIOB.
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